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Р Е Ш Е Н И Е   N 704 на МС

от  1 ноември  2002 година

За одобряване на Ръководните правила за трансфер на чувствителни химически и биологически стоки на Австралийската група – международен експортно-контролен режим

М И Н И С Т Е Р С К И Я Т    С Ъ В Е Т

Р Е Ш И:

1. Одобрява Ръководните правила за трансфер на чувствителни химически и биологически стоки, приети по време на пленарната сесия 
на 3-6 юни 2002 г. от държавите - участнички в Австралийската група, съгласно приложението.

2. Министърът  на външните работи и министърът на икономиката да дадат публичност на ръководните правила по т. 1 чрез разпространяването им в страниците на Министерството на външните работи и Министерството на икономиката в Интернет.

3. Министърът на външните работи да уведоми Секретариата на Австралийската група за решението по т. 1. 

4. Председателят на Междуведомствения съвет по въпросите на военнопромишления комплекс и мобилизационната готовност на страната към Министерския съвет и председателят на Междуведомствената комисия за експортен контрол и неразпространение на оръжията за масово унищожение към министъра на икономиката да прилагат и отчитат в своята дейност ръководните правила по т. 1 и своевременно да внасят в Министерския съвет предложения за осъвременяване на Списъка на оръжията и на стоките и технологиите с възможна двойна употреба съгласно приетите решения на Австралийската група за изменение и допълнение на контролните списъци.

ЗА МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ:  /п/  Лидия Шулева

ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА

МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ:  /п/  Севдалин Мавров

Приложение

към т. 1

АВСТРАЛИЙСКА ГРУПА

ръководни правила за трансфер на чувствителни

химически или биологически стоки

Правителството на Република България след внимателно обсъждане и в съответствие със своите задължения по Конвенцията за забрана на бактериологическото (биологическото) и токсичното оръжие (КЗБТО) и Конвенцията за забрана на химическото оръжие (КЗХО) реши, че когато се обсъжда трансферът на оборудване, стоки и технологии, които биха могли да допринесат за развиване на дейности с химически и биологически оръжия, ще действа в съответствие със следните ръководни правила:

1. Целта на ръководните правила е да се ограничат рисковете от разпространение на химически и биологически оръжия (ХБО) и тероризъм с такива оръжия чрез контролиране на трансфери, които биха могли да допринесат за дейности с ХБО от държави или от недържавни структури, в съответствие с член ІІІ от КЗБТО, член І от КЗХО и всички резолюции на Съвета за сигурност на ООН. В съответствие с член Х от КЗБТО и член ХІ от КЗХО тези ръководни правила нямат за цел да пречат на търговията с химически и биологически стоки или на международното сътрудничество, което не би допринесло за развиване на дейности с ХБО или тероризъм. Тези ръководни правила, включително приложените контролни списъци на Австралийската група (АГ) и последващите изменения към тях, оформят основата за контрол на транферите до която и да е дестинация извън националната юрисдикция на съответната държава или за контрол на стоки, оборудване и технологии, които биха могли да допринесат за развитие на дейности с ХБО. Правителството прилага тези ръководни правила в съответствие със своето национално законодателство.

2. Ръководните правила се прилагат за всеки трансфер на която и да е стока от контролните списъци на АГ. Правителството обаче определя само дали и до каква степен ще прилага лицензионните мерки в случай на трансфери до дестинации, за които е преценило, че традиционно се придържат към най-високите стандарти в областта на неразпространението. Бдителност ще се упражнява при разглеждането на всички трансфери на стоки от контролните списъци на АГ. Трансферите ще бъдат отказвани, ако правителството прецени на основата на цялата налична убедителна информация, оценена в съответствие с факторите, включително тези от § 3, че има намерение контролираните стоки да бъдат използвани за създаване на програми за химическо или биологическо оръжие или за тероризъм с ХБО, или че съществува значителен риск за отклоняването на трансфера. Решението за трансфер се взема единствено въз основа на суверенното право на правителството на крайна преценка.

3. За изпълнение на целите на тези ръководни правила важна роля играят националното законодателство за експортен контрол, включително прилагането му, и санкциите за нарушения.

4. За изпълнение на целите на тези ръководни правила при оценката на молбите за експорт ще се има предвид следният неизчерпателен списък от фактори:

а) информацията относно разпространението на ХБО и тероризма с ХБО, включително за всякаква дейност, свързана с разпространение или тероризъм, или за ангажираност с дейности за нелегална или незаконна доставка от страните по сделката;

б) способностите и целите на получаващата държава за провеждане на химически и биологически дейности;

в) значението на трансфера от гледна точка на 
(1) целесъобразността на заявената крайна употреба, включително всякакви гаранции във връзка с това, представени от получаващата държава или от крайния потребител, и (2а) потенциалното усъвършенстване на ХБО;

г) оценката на крайната употреба на трансфера, включително дали по-рано е бил отказван трансфер на крайния потребител, дали крайният потребител е отклонявал за неразрешени цели някакъв разрешен по-рано трансфер и, доколкото е възможно, дали крайният потребител е способен безопасно да борави със стоките на трансфера и да ги съхранява;

д) приложимостта на съответните многостранни споразумения, включително КЗБТО и КЗХО.

5. В съответствие със своето национално законодателство и практика, преди да разреши трансфера на стока, контролирана от АГ, правителството трябва:

а) да се убеди, че няма намерение стоките да бъдат реекспортирани;

б) да се убеди, че ако се реекспортират, стоките ще бъдат контролирани от получаващото правителство в съответствие с тези ръководни правила, или

в) да получи задоволителна гаранция, че преди всеки ретрансфер до трета държава ще бъде осигурено неговото съгласие.

6. Целите на тези ръководни правила не трябва да бъдат нарушавани чрез трансфер на каквато и да е неконтролирана стока, съдържаща един или повече контролирани компоненти, където контролираният компонент или компоненти са основен елемент на стоката и може видимо да бъдат отстранени или използвани за други цели. (Когато решава дали контролираният компонент или компоненти се разглеждат като основен елемент, правителството преценява факторите за количество, стойност и технологично ноу-хау и други специални обстоятелства, които могат да установят дали контролираният компонент или компоненти са основен елемент на доставената стока.) Целите на тези ръководни правила не трябва да бъдат нарушавани чрез трансфер на цяло предприятие или на част от него, която е била проектирана да произвежда отровно вещество, биологически агент за бойно използване или химически прекурсор, контролиран от АГ.

7. Правителството запазва свобода на действие: 

а) да прилага допълнителни условия за трансфер, които счете за необходими;

б) да прилага тези ръководни правила по отношение на стоки, които не са включени в списъците на АГ;

в) да прилага мерки за ограничаване на експорта по други политически съображения в съответствие със задълженията си по договори.

8. За подпомагане ефективното прилагане на ръководните правила правителството ще обменя съответна информация с други правителства, прилагащи същите ръководни правила, когато е необходимо и подходящо.

9. Правителството насърчава спазването на ръководните правила от всички държави в интерес на международния мир и безопасност.

Допълнителни условия, отнасящи се до участниците в Австралийската група

Допълнително участниците в АГ в съответствие със своите задължения по КЗБТО, КЗХО и с националното им законодателство след внимателна преценка решиха да отдадат равно по сила значение на следващите клаузи.

Всеобхватна клауза (Catch-аll)

1. Държавите участнички ще гарантират, че техните правила ще изискват следното:

а) разрешение за трансфер на позиции, невключени в контролните списъци, когато износителят е уведомен от компетентните власти на държавата участничка, в която е регистриран, че предметите в цялост или части от тях могат да бъдат предназначени за използване във връзка с дейности с химическо или билогическо оръжие;

б) ако износителят знае, че стоките, невключени в списъка, са предназначени да допринесат за такива дейности, той следва да уведоми компетентните органи по буква “а”, които ще вземат решение дали въпросният износ да бъде предмет на разрешение.

2. Държавите участнички се насърчават да разпространяват информация по тези мерки на регулярна основа и да обменят информация за отказите по всеобхватната клауза (Catch-all) в съответствие с целите на АГ.

Политика на съгласуван износ “No-under cut policy”

3. В съответствие с процедурите, одобрени от АГ, лиценз (разрешение) за износ, който по същество е идентичен с износ, вече отказан от друга държава - участничка в АГ, ще бъде даван само след консултации с тази държава участничка, при условие че отказът не е с изтекъл срок или не е оттеглен. “По същество идентичен” означава същият биологичен агент или химикал, или – в случай на оборудване с възможна двойна употреба – оборудване, което има същите или подобни характеристики (спецификации) и начин на действие и което се продава на същия купувач.

Условията на “No-under cut policy” не се отнасят за откази на стоки, които са под националната всеобхватна клауза “Catch-аll”.

Общ подход

4. Участниците в АГ прилагат тези ръководни правила в съответствие с договорените общи подходи на АГ по отношение на крайните потребители и на химическите смеси.

Търговия в рамките на Европейския съюз

5. Що се отнася до търговията вътре в ЕС, всяка страна - членка на ЕС, ще прилага ръководните правила в светлината на своите задължения като член на съюза.

� Тази разпоредба се отнася до страните - членки на ЕС.





